
Außenrollo für Wohndachfenster

Roller shutter for roof windows
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CE-Konformität

Dieses Produkt hat ein CE-Kennzeichen.

Name: WAREMA Sonnenschutztechnik GmbH

Jahr der Konformitätserklärung: 2006

Anschrift: Ostring 6

09212 Limbach-Oberfrohna

Norm: DIN EN 13561

Produkt: Außenrollo

Bestimmungsgemäße Verwendung:

für die Anbringung außen an 
Wohndachfenstern

Windklasse: 01

Allgemeine Sicherheitshinweise

• Die Montageanleitung richtet sich an geschulte 
Personen.

• Folgende Kenntnisse werden beim Monteur des 
Produkts vorrausgesetzt:

• Einhalten der Unfallverhütungsvorschriften

• Korrekter Umgang mit Leitern / Aufstiegshilfen

• Korrekte Einbringung von Befestigungsmitteln

• Beurteilung der Bausubstanz

• Inbetriebnahme und Bedienung des Produkts 

• Verfügt der Monteur über eine dieser Qualifikationen 
nicht, muss ein fachkundiges Montageunter-

nehmen beauftragt werden.

• Diese Anleitung vor Montage und Gebrauch 
sorgfältig durchlesen.

• Alle vorgegebenen Montageschritte, Anweisungen 
und Hinweise beachten und einhalten!

• Dafür sorgen, dass diese Anleitung allen Benutzern 
zugänglich ist.

• Diese Anleitung bis zur Entsorgung des Produkts 
sorgfältig aufbewahren.

• Diese Anleitung bei einem Besitzerwechsel an den 
neuen Besitzer weitergeben.

Technische Daten

• Die Abmessungen sind abhängig vom Typ und von 
den entsprechenden Fenstermaßen.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Außenrollo ist bestimmt zum äußeren Einsatz an 
Wohndachfenstern und dient dem Hitzeschutz.

Es darf ausschließlich an den dafür vorgesehenen 
Roto-Wohndachfenster-Typen montiert und eingesetzt 
werden.

Das Außenrollo reflektiert und absorbiert einen Groß-
teil der Wärmestrahlung, bietet aber keinen 100%igen 
Wärmeschutz (im physikalischen Sinne).

Zusätzliche Belastungen des Außenrollos durch ange-
hängte Gegenstände können zur Beschädigung des 
Produkts führen und sind daher unzulässig. 

Außer den hier beschriebenen Tätigkeiten dürfen keine 
Veränderungen, An- und Umbauten oder Wartungs-
arbeiten ohne schriftliche Genehmigung von Roto vor-
genommen werden.

Auspacken / Lieferumfang prüfen 
(Bild A1-A2)

⚠ Erstickungsgefahr!

Kunststoffteile, Styroporteile, Schrauben, 

Kleinteile usw. können für Kinder zu einem 

gefährlichen Spielzeug werden.

> Verpackungsmaterial und Montageinhalt nicht 
achtlos liegen lassen und von Kindern und Klein-
kindern fernhalten. 

> Kinder während des gesamten Montagevor-
gangs vom Montageort fernhalten.

⚠ Verletzungsgefahr und Gefahr von Sach-

schäden durch beschädigtes Außenrollo!

> Außenrollo vor der Montage auf technisch ein-
wandfreien Zustand prüfen. Produkt nur in tech-
nisch einwandfreiem Zustand montieren.

• Verpackungsmaterial entsprechend den örtlichen 
Bestimmungen entsorgen. 

• Lieferumfang prüfen. Falls Teile fehlen, beim Fach-
händler nachfragen.

Werkzeuge / Hilfsmittel bereitlegen
(Bild A3)

• Kreuzschlitz-Schraubendreher

• Innensechskant-Schlüssel (SW 5)

• Bei Bedarf: stabile Aufstiegshilfe (Stehleiter)

1. Die Prüfbedingungen nach DIN EN 1932 sind für dieses Produkt nicht optimal geeignet. Das Außenrollo ist bis 
7,4 m/s belastbar.
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Montage
(Bild 1-7)

⚠ Sturzgefahr!

Montage findet zum Teil bei geöffnetem 

Fenster statt!

> Nicht aus dem Wohndachfenster lehnen.

> Auf sicheren Halt achten.

> Nur Aufstiegshilfen mit festem Stand, genügend 
Halt und ausreichend hoher Tragkraft benutzen.

> Bei Arbeiten in großen Höhen geeignete Absturz-
sicherungen verwenden.

> Nie am Außenrollo bzw. Rollo-Tuch festhalten.

⚠ Quetschgefahr und Verletzungsgefahr durch 

kippendes Wohndachfenster!

> Fenster gegen ungewolltes Zurückkippen sichern 
(siehe Bedienungsanleitung Wohndachfenster).

> Während des Kippvorgangs die Hände aus dem 
Fensterrahmenbereich fernhalten.

⚠ Verletzungsgefahr durch herunterfallende 

Bauteile!

> Zur Montage ausschließlich mitgeliefertes und 
dem Fensterrahmenmaterial entsprechendes 
Befestigungsmaterial verwenden.

> Werkzeug, Bauteile und Befestigungsmaterial 
niemals auf Aufstiegshilfen ablegen.

⚠ Sturzgefahr durch Erschrecken!

Bei Berührung des Rollo-Tuchs mit der Hand 

oder einem Gegenstand kann es zu einer 

elektrostatischen Entladung und Geräusch-

entwicklungen (Knallen, Knistern) kommen!

> Auf festen Stand achten.

Einstellung
(ohne Bild)

Nach der Montage ist keine Einstellung erforderlich.

Bedienung

⚠ Sachschäden am Außenrollo durch Sturm, 

Schnee und Nässe!

> Das Außenrollo vor Stürmen, Unwettern, starken 
Winden und Schneefall rechtzeitig einfahren. 
(keine Gewährleistung bei Witterungsschäden!)

⚠ Sachschäden am regennassen Rollo-Tuch!

> Außenrollo bei Regen einfahren bzw. nicht aus-
fahren.

> Außenrollo erst nach dem Trocknen des Rollo-
Tuches bedienen.

⚠ Sachschäden am angefrorenen Rollo-Tuch!

Bei Kälte kann das Außenrollo anfrieren.

> Außenrollo erst nach dem Abtauen bedienen.

⚠ Quetsch- und Verletzungsgefahr!

> Aus-/Einfahrbereich von festen und beweglichen 
Hindernissen freihalten.

> Beim Aus-/Einfahren nicht in bewegliche Teile 
eingreifen und nicht am Rollo-Tuch ziehen.

Außenrollo schließen:

(Bild B1)

• Fenster in Putzstellung bringen.

• Rollo-Tuch mit den Ösen in die Haken einhängen.

• Fenster schließen.

Außenrollo öffnen:

(Bild B2)

• Fenster in Putzstellung bringen.

• Rollo-Tuch an den Haken aushängen.

• Fenster schließen.

Pflege und Wartung
(ohne Bild) 

⚠ Sachschäden durch unsachgemäße 

Reinigung

> Keine Hochdruckreiniger, Scheuermittel oder 
Scheuerschwämme und Lösungsmittel 
(z.B. Alkohol oder Benzin) verwenden.

Für eine lange Lebensdauer empfehlen wir:

• Rollo-Tuch mindestens einmal pro Jahr vorsichtig 
abbürsten.

• Darauf zu achten, dass sich beim Öffnen des 
Außenrollos kein Schmutz (z.B. Blätter, kleinere Äste) 
mit aufwickelt.

• Das Außenrollo mindestens einmal pro Jahr einer 
Funktionskontrolle zu unterziehen

• Beschädigungen rechtzeitig durch einen Fachbetrieb 
beseitigen zu lassen.

Deutsch
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Ersatzteile, Verschleißteile, Reparatur 
(Bild A2)

⚠ Sachschäden durch minderwertige Ersatz- 

oder Verschleißteile!

> Ausschließlich Original- Ersatz- und Verschleiß-
teile des Herstellers verwenden.

⚠ Personen- und Sachschäden durch unsach-

gemäße Reparatur!

> Reparatur ausschließlich von einem Fachbetrieb 
durchführen lassen.

Demontage und Entsorgung
(ohne Bild)

Ausgediente Außenrollos oder Bauteile gehören nicht 
in den Hausmüll. 

Außenrollo entsprechend den örtlichen 
Bestimmungen entsorgen.

Deutsch
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CE conformity

The product has a CE mark.

Name: WAREMA Sonnenschutztechnik GmbH

Year of Declaration of Conformity: 2006

Address: Ostring 6

09212 Limbach-Oberfrohna

Standard: DIN EN 13561

Product: External roller blind

Intended use:

For external installation on 
skylights

Wind class: 01

General safety instructions

• These installation instructions are intended for 
trained personnel.

• The fitter of the product is expected to have skills in 
the following areas:

• Compliance with accident prevention regulations

• Working correctly with ladders/climbing 
equipment

• Attaching fixing materials 

• Evaluating the building fabric

• Product operation and commissioning

• If the fitter does not possess one or more of these 
qualifications, the work must be carried out by a 

specialist fitting company.

• Read this manual carefully before installing and op-
erating the device.

• Heed all installation steps, instructions and notes.

• Ensure that this manual is accessible to all users.

• Keep this manual in a safe place until you dispose of 
the product.

• If the product changes hands, pass this manual on to 
the new owner.

Technical data

• The dimensions depend on the type and size of the 
window.

Intended use

The external roller blind is intended for external use on 
skylights and protects against heat.

It may only be installed on the Roto skylight type de-
signed for its use.

The external roller blind reflects and absorbs a large 
portion of heat radiation, but does not offer full heat 
protection (in a physical sense).

Do not place additional strain, such as that from sus-
pended objects, on the external roller blind as this may 
damage the product. 

No alterations, additions, conversions or maintenance 
work other than the activities described here are to be 
carried out on the product without the written approval 
of Roto.

Unpacking/checking the scope of delivery
(Fig. A1-A2)

⚠ Risk of suffocation!

Plastic parts, polystyrene, screws, small 

parts, etc., can be very dangerous for chil-

dren to play with.

> Do not leave the packaging material and installa-

tion parts lying around, and keep away from chil-

dren and toddlers. 

> Keep children away from the installation site 

throughout the installation procedure.

⚠ Risk of injury and property damage from 

damaged external roller blind!

> Before installing, check the external roller blind to 

ensure it is in technically perfect condition. Install 

the product only if it is in technically perfect condi-

tion.

• Dispose of the packaging material as required by 
local regulations. 

• Check the scope of delivery. If parts are missing, con-
sult the specialist dealer.

Preparing tools/aids
(Fig. A3)

• Cross-head screwdriver

• Hex key (SW 5)

• If needed: stable climbing equipment (step ladder)

1.The test conditions specified by DIN EN 1932 are not optimally suited for this product. The external roller blind
withstands wind speeds up to 7.4 m/s.

English
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Installation
(Fig. 1-7)

⚠ Risk of falling!

The window is open during part of the instal-

lation process.

> Do not lean out of the skylight.

> Ensure that you have a secure hold.

> Only use climbing equipment that is resting on a 

solid foundation and that offers good support and 

high carrying capacity.

> When working at height, the appropriate provi-

sions must be made to protect against falling.

> Never hold onto the external roller blind or roller 

fabric.

⚠ Risk of crushing and injury from tilting sky-

light!

> Secure the window to avoid unintentional tilting 

(see skylight operating instructions).

> Keep hands away from the window frame during 

tilting.

⚠ Risk of injury from falling components!

> To mount the product, only use fixing materials 

that were included in the delivery and that are suit-

able for the window frame material.

> Never place tools, components and fixing materi-

als on the climbing equipment.

⚠ Risk of falling due to being startled!

An electrostatic discharge and a loud noise 

(popping, crackling) may occur when the 

roller blind fabric is touched with a hand or 

object.

> Ensure that you have secure footing.

Settings
(no figure)

Settings are not required after installation.

Operation 

⚠ Property damage to external roller blind 

from high winds, snow and moisture!

> Retract the external roller blind before storms, 

high winds or snow occurs. (The warranty does 

not apply to weather-related damage.)

⚠ Property damage to roller blind fabric due to 

rain!

> Retract the external roller blind, or do not extend 

the roller blind, in rain.

> Do not operate the roller blind until the roller blind 

fabric is dry.

⚠ Property damage to frozen roller blind fabric!

The external roller blind can freeze in cold 

weather.

> Do not operate the roller blind until after the roller 

blind fabric is thawed.

⚠ Risk of crushing and injury!

> Keep the extension/retraction area clear of fixed 

and moving obstacles.

> When extending/retracting the product, do not 

reach into movable parts and do not pull on the 

roller blind fabric.

Closing the external roller blind:
(Fig. 1)

• Open the window to the cleaning position.

• Hook the eyelets of the roller blind fabric onto the 
hooks.

• Close the window.

Opening the external roller blind:
(Fig. 2)

• Open the window to the cleaning position.

• Unhook the roller blind fabric from the hooks.

• Close the window.

Care and maintenance
(no figure)

⚠ Property damage from incorrect cleaning

> Do not use high-pressure cleaners, abrasive prod-

ucts or sponges, or solvents (such as alcohol or 

benzene).

For a long product life, we recommend the following:

• Carefully brush off the roller blind fabric at least once 
a year.

• Ensure that foreign objects (e.g. leaves, small 
branches) are not rolled up in the external roller blind 
when opening.

• At least once a year, check that the external roller 
blind is operating properly.

• Have any damage repaired by a qualified specialist as 
soon as you can.

English
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Spare parts, wear parts, repair
(Fig. A2)

⚠ Property damage from inferior spare or wear 

parts!

> Only use original spare and wear parts from the 

manufacturer.

⚠ Risk of personal injury and property damage 

from incorrect repairs!

> Have the product repaired by a specialist only.

Dismantling and disposal
(no figure)

Used external roller blinds or components should not 
be discarded with the household waste. 

Please dispose of the external roller blind as required 
by local regulations.

English
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Conformité CE

Ce produit possède le label CE.

Nom : WAREMA Sonnenschutztechnik GmbH

Année de la déclaration de conformité : 2006

Adresse : Ostring 6

D-09212 Limbach-Oberfrohna

Norme : DIN EN 13561

Produit : store extérieur

Utilisation conforme à l'usage prévu :

pour la pose en extérieur sur fenêtres
de toit

Classe de vent : 01

Consignes générales de sécurité

• Les instructions de montage s'adressent à des po-
seurs qualifiés.

• Le poseur du produit doit posséder les connaissan-
ces suivantes :

• Respect des règles de prévention des accidents

• Manipulation correcte des échelles et des aides à 
la montée

• Mise en place correcte des éléments de fixation

• Évaluation des volumes bâtis

• Mise en service et utilisation du produit

• Si le poseur ne dispose pas de l'une de ces qualifica-
tions, il faut mandater une entreprise de mon-

tage compétente.

• Lire soigneusement ces instructions avant la pose et 
l'utilisation.

• Observer toutes les étapes de montage, les instruc-
tions et des indications préconisées !

• Veiller à ce que ces instructions restent accessibles à 
tous les utilisateurs.

• Conserver soigneusement ce manuel jusqu'à élimi-
nation du produit.

• Remettre ces instructions au nouveau propriétaire en 
cas de transmission du produit.

Caractéristiques techniques

• Les dimensions sont fonction du type et des dimen-
sions de la fenêtre.

Utilisation conforme à l'usage prévu

Le store extérieur est destiné à l'utilisation en extérieur 
sur les fenêtres de toit et sert à protéger de la chaleur.

Il est prévu exclusivement pour une pose et une utilisa-
tion sur des fenêtres de toit ROTO.

Le store extérieur réfléchit et absorbe une grande partie 
du rayonnement thermique, mais n'offre pas une protec-
tion à 100 % contre la chaleur (au sens physique).

Si le store extérieur est soumis à des charges, p. ex. en 
y accrochant des objets, il peut être endommagé. C'est 
pourquoi ceci est expressément interdit.

A l'exception des opérations décrites ici, aucune modi-
fication, extension, transformation ni aucun travail 
d'entretien ne peut être effectué sur le produit sans 
autorisation écrite préalable de ROTO.

Déballage / contrôle du contenu 
de la livraison
(figure A1-A2)

⚠ Risque d'étouffement !

Les pièces en plastique, en polystyrène, les 

vis, les petites pièces, etc. peuvent être dan-

gereuses pour les enfants s'ils jouent avec.

> Ne pas laisser traîner les emballages ni les pièces de 
montage et les tenir hors de la portée des enfants. 

> Tenir les enfants à l'écart de l'emplacement de 
pose pendant toute la durée du montage.

⚠ Risque de blessures et de dommages maté-

riels dus à un store extérieur endommagé !

> Vérifiez l'état technique parfait du store extérieur 
avant de le monter. Ne monter le produit que si 
celui-ci est en parfait état technique.

• Eliminer le matériel d'emballage conformément aux 
dispositions locales. 

• Contrôler le contenu de la livraison. Si des pièces 
manquent, les demander auprès de votre distribu-
teur spécialisé.

Préparation des outils et accessoires
(figure A3)

• Tournevis cruciforme

• Clé pour vis à six pans creux (ouverture de clé 5)

• Si nécessaire : aide à la montée (échelle d'appui)

1. Les conditions d'essai selon la norme DIN EN 1932 ne sont pas parfaitement adaptées pour ce produit. Le store

extérieur peut être sollicité jusqu'à 7,4 m/s.

Français
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Pose 
(figure 1-7)

⚠ Risque de chute !

La pose s'effectue en partie par la fenêtre 

ouverte !

> Ne pas se pencher hors de la fenêtre de toit.

> Choisir un emplacement stable.

> N'utiliser que des aides à la montée stables, et of-
frant un appui et une force de portée suffisants.

> En cas de travail à des hauteurs élevées, il faut 
impérativement utiliser des protections antichute 
appropriées.

> Ne jamais se tenir au store extérieur ni au store en 
toile.

⚠ Risque d'écrasement et de blessure dû au 

basculement de la fenêtre de toit !

> Protéger la fenêtre contre tout basculement in-
tempestif (voir les instructions de montage de la 
fenêtre de toit).

> Pendant le basculement, tenir les mains éloi-
gnées de la zone du châssis de la fenêtre.

⚠ Risque de blessures dues aux chutes de 

pièces !

> Utiliser exclusivement le matériel livré et un ma-
tériel de fixation adapté au matériel du cadre de 
la fenêtre.

> Ne jamais déposer d'outils et de matériel de fixa-
tion sur les aides à la montée.

⚠ Risque de chute due à la surprise !

En cas de contact de la toile du store avec la 

main ou un objet, il peut se produire une dé-

charge électrostatique et des bruits (claque-

ments, grésillements) !

> Se tenir sur un support solide.

Réglage
(sans illustration)

Après la pose, aucun réglage ne s'avère nécessaire.

Manœuvre

⚠ L'orage, la neige et la pluie peuvent endom-

mager le store extérieur !

> Rentrer le store extérieur à temps avant des ora-
ges, des intempéries, des fortes bourrasques de 
vent et des chutes de neige. (la garantie ne cou-
vre pas les dommages dus aux intempéries !)

⚠ Risque de détérioration de la toile de store 

mouillée par la pluie !

> Remonter le store extérieur en cas de pluie ou ne 
pas le déployer.

> Ne manœuvrer le store extérieur qu'une fois la 
toile du store complètement sèche

⚠ Risque de détérioration de la toile de store 

gelé !

Par temps froid, le store extérieur peut geler.

> Ne manœuvrer le store extérieur qu'après le dégel.

⚠ Risque d'écrasement et de blessures !

> Maintenir la zone de déploiement et de rentrée li-
bre de tout obstacle fixe et mobile.

> Lors du déploiement et de la rentrée, ne pas tou-
cher les pièces mobiles et ne pas tirer sur la toile 
du store.

Fermeture du store extérieur :
(figure B1)

• Amener la fenêtre en position de nettoyage.

• Accrocher les œillets de la toile de store sur les cro-
chets.

• Fermer la fenêtre.

Ouverture du store extérieur :
(figure B2)

• Amener la fenêtre en position de nettoyage.

• Décrocher la toile du store des crochets.

• Fermer la fenêtre.

Entretien et maintenance
(sans illustration) 

⚠ Un nettoyage incorrect peut peut entraîner 

des dommages matériels.

> Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression, de 
produits à récurer ou d'éponges à récurer ni de 
solvants (p. ex. l'alcool ou l'essence).

Pour une grande longévité, nous recommandons :

• de brosser avec précaution la toile du store au moins 
une fois par.

• de veiller, lors de l'ouverture du store extérieur, à ne 
pas entraîner de la saleté (p. ex. feuilles, petits bran-
chages).

• de procéder au moins une fois par an au contrôle de 
fonctionnement du store extérieur.

• de faire réparer les dommages à temps par un ser-
vice agréé.

Français
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Pièces de rechange, pièces d'usure, 
réparation
(figure A2)

⚠ Des pièces de remplacement ou d'usure de 

moindre qualité peuvent être la source de 

dommages matériels.

> Utiliser exclusivement les pièces de remplace-
ment et d'usure d'origine du fabricant.

⚠ Une réparation incorrecte peut entraîner des 

dommages matériels ou corporels !

> Ne faire réaliser les réparations que par un service 
agréé.

Dépose et élimination
(sans illustration)

Les stores extérieurs ou les composants usagés ne doi-
vent pas être éliminés avec les ordures ménagères.

Éliminer le store extérieur conformément aux prescrip-
tions locales.

Français
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AR

+49 (0)1805 905051*
+49 (0)1805 904051

www.roto-frank.com

+43 2757 21313-0 
+43 2757 21313-50

www.roto-frank.at
www.roto-frank.si

+41 (0)44 267 47 47 
+41 (0)44 267 47 46

www.roto-frank.ch

+33 (0)387 292430
+33 (0)387 914901

www.roto-frank.fr

+ 32 (0)800 0232114
+ 32 (0)800 0232116

www.roto-frank.nl

+ 32 (0)89 778090
+ 32 (0)89 385788 

www.roto.be

+353 67 50700 
+353 67 34631

www.careyglass.com

+44 (0) 17 88 558 600
+44 (0) 17 88 558 606

www.roto-frank.com

(90) 225 01 01
(90) 225 01 02

www.maydisa.com

(236) 21 80 72
(236) 21 73 26
(236) 21 52 89

www.imporjan.com

+48 81 855 05 22, 24, 25
+48 81 855 05 28

www.roto.pl

Euroziol LTD
+38 44 566 73 37 
+38 44 235 98 14

www.roto.ua

+7 495 775 64 71, 81 
+7 495 775 64 79

Kaliningrad
+7 401 277 96 44

www.roto.ru

BN-EESTI OÜ
+372 734 61 71 
+372 734 61 72

VBH Estonia AS
+372 640 13 31 
+372 640 13 30

www.roto.ee

SIA BN
+371 732 77 00 
+371 732 77 01

SIA VBH LATVIA
+371 738 18 90 
+371 738 17 92

www.roto.lv

UAB Morita 
+370 5 210 90 07 
+370 5 272 78 77

www.roto.lt

+420 272 651428 
+420 271 750187

www.roto-frank.cz
www.roto.sk 

+36 99 534494
+36 99 534498

www.roto.hu

+39 0421 618738
+39 0421 345125

www.orsogrilabbaini.com

+385 (0)1/ 3490360
+385 (0)1/ 3490362

+40 312 281586 - 88 
+40 312 281589

www.roto-romania.ro

+30 (2310) 796950 
+30 (2310) 796783

www.eurotechnica.gr

+90 216 573 96 92 
+90 216 572 31 48

OOO Belpraktika
+375 17 297 94 35 

www.roto-frank.by

* 0,14 EUR / Min. aus dem dt. Festnetz. Mobilfunkpreise können abweichen.


